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AHHOTALIUA

B panHOil (QyHAaMEHTaNbHOW HAYYHO-TEOPETUUYECKOM U  COMOCTABUTEIBHO-
JUHTBUCTUYECKOM CTaThe MPOBOAMUTCS TIIyOOKHH, BCECTOPOHHUM M MHOTOACIEKTHBIN
aHanu3 MpoOJeMbl BBISBICHHS, OINHWCAHUS M CHCTEeMAaTH3alUMUd HalKMOHAJIbHO-
KyJIbTYpHOH crienu(UKU COMaTHUYECKUX (Ppa3eoIOrMUEeCKUX €IMHULL B TYPKMEHCKOM U
MCIIAHCKOM si3bIKax. McciienoBanrne oXBaThIBaeT MUPOKUN CHEKTP (PyHIaMEHTaIbHBIX
TEOPETUYECKUX U TPAKTUYECKUX BOIIPOCOB, CBSA3aHHBIX C IMPUPOJONM COMATHYECKON
¢dpazeonoruu, IEKOMIO3UIMEH CEMAaHTUUYECKOW CTPYKTYpPbl YCTOMYMBBIX COUYETAHUH,
COZIEpKAIUX COMATUYECKUN KOMIIOHEHT, & TAK)KE C 3aKOHOMEPHOCTSAMM OTPaKEHUS
HallUOHAJIBHOTO MEHTAJIUTETa, KYJbTYPHBIX KOJOB, LIEHHOCTHBIX OPHUEHTHUPOB,
ATHOrpahpUUECKUX pealuil U TpaJUuLUOHHOIO MUPOBOCHPUSITUS PA3HOCTPYKTYPHBIX U
IT€HETUYECKU HEPOJICTBEHHBIX HAPOIOB.

Oco0oe Hay4YHO-TIPaKTUYECKOE BHMMAaHHUE YJIEJIEHO BBISBICHUIO METAPOPUUYECKUX U
METOHUMO-METAPOPUYECKUX MOJENEH, JiexalMx B OCHOBE (pa3eosoru3anuu
Ha3BaHMI 4YacTel Tena, pa3rpaHUUYCHUIO YHUBEPCAIBHBIX (OOIIEYETOBEYECKUX) M
HallMOHAIBHO-CIIEUU(DUYHBIX  CMBICJIOBBIX  MPOCTPAHCTB, a TaKXKe  aHaIU3y
MEXS3bIKOBOM aCMMMETPUU B JIOKAJIM3AlMU SMOLUN, TCUXO(DHU3UOIOTHUYECKUX
COCTOSIHUM M COLMOKYJBTYPHBIX OLIEHOK. Ha ocHOBe MacmTaOHONM cucTeMaTu3aluu
(pa3zeonoruyeckoro Marepuaiga TYpPKMEHCKOIO M HCIAHCKOTO $3bIKOB BbISABJICHBI
KJIFOYEBBIE KYJIbTYPHbIE JOMHHAHTBI, ONPEACISIONIME pPa3Iuyue M CXOJCTBO
(dbpazeoceMaHTUYECKUX TTOJICH.

[IpakTHueckast EHHOCTh PabOTHI 3aKJIOYAETCSl B CO3/IaHUM HAay4YHO OOOCHOBAHHOMN
0a3pl ISl AANBHEHIINX COMOCTaBUTENIbHBIX HCCIEIOBAaHUI TIOPKCKUX U POMAHCKUX
A3BIKOB,  pa3pabOTKM  CHEUKYpCOB MO  COIMOCTAaBUTEIbHOW  (ppazeosioruw,
STHOJIMHIBUCTUKE U TEOPHUM IEPEBOJA, & TAKXKE JJII COBEPLIEHCTBOBAHUS MPAKTUKH
MPENoIaBaHKsl HHOCTPAHHOTO SI3bIKA M COCTABJICHUS ABYSI3bIYHBIX (PPa3eOIOTHUECKUX
CJI0Bapei.
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Abstract

This fundamental scientific-theoretical and comparative-linguistic article presents a
deep, comprehensive, and multi-aspect analysis of the problem of identifying,
describing, and systematizing the national and cultural specificity of somatic
phraseological units in the Turkmen and Spanish languages. The study covers a wide
range of fundamental theoretical and practical issues related to the nature of somatic
phraseology, the decomposition of the semantic structure of idioms containing a somatic
component, and the patterns of reflecting national mentality, cultural codes, value
orientations, ethnographic realities, and traditional worldviews of non-related
languages.

Special scientific and practical attention is paid to identifying metaphorical and
metonymic-metaphorical models underlying the phraseologization of body part names,
distinguishing universal and nationally specific semantic spaces, as well as analyzing
interlingual asymmetry in the localization of emotions, psychophysiological states, and
sociocultural assessments. Based on a large-scale systematization of the phraseological
material of the Turkmen and Spanish languages, key cultural dominants determining the
differences and similarities of phraseo-semantic fields were identified.

The practical value of the work lies in creating a scientifically grounded framework for
further comparative studies of Turkic and Romance languages, developing specialized
courses in comparative phraseology, ethnolinguistics, and translation theory, as well as
improving foreign language teaching practices and compiling bilingual phraseological
dictionaries.

Keywords: somatic phraseology, somatism, Turkmen language, Spanish language,
comparative linguistics, ethnolinguistics, national and cultural specificity, cultural code,
phraseological world picture, interlingual asymmetry.



BBenenue

HccnenoBanue (Pppa3eoaornueckoro cocraBa si3blka TPAIUIIMOHHO MPU3HAETCS OJTHUM
u3 Hambonee A(PQPEKTUBHBIX U TMPOIYKTUBHBIX MyTEH IMOCTHKEHUS HAIlMOHAIBHO-
KYJIBTYPHOTO CBO€0Opa3Hs, STHONCUXOJIOTUH U MEHTAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH SI3BIKOBOTO
coobuiectBa. ®dpazeonorusi mpeacraBisser cCOOOH JIMHTBUCTUYECKOE COKPOBHILE, B
KOTOPOM B KOHIIEHTPUPOBAHHOM BHjI€ 3a(DUKCHUPOBAHBl MHOTOBEKOBOM HCTOPUYECKUI
ONBIT HApOJa, €ro HPaBCTBEHHO-ITUUYECKHE OPHUEHTUPBI, OOpsAbl, BEPOBaHUS,
CTEPEOTHUIIBI TOBEACHUS U ClielU(PUUECKUE YEPThI TOBCENHEBHOTO ObITa. Oc0b0€ MecTo
B cUCTEeME (Ppa3eosIOruu JHO0ro sI3bIKa 3aHUMAIOT COMATUYECKUE (Ppa3eoaoru3Mpl —
YCTOMYMBBIE COUETaHUs, 00A3aTENILHBIM OITOPHBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX BBICTYIIAET
COMAaTU3M, TO €CTh JieKceMa, 00O3Hayarolas 4acTh Teja YeJIOBEKa WM KUBOTHOTO
(eonosa, enas, pyka, cepoye, neuenv, Kpogb 1 Ip.).

AKTyallbHOCTh TE€MbI HCCIIEIOBaHMUS OOYCIIOBJIEHA HEOOXOIUMOCTBhIO TIyOOKOTO
TEOPETUYECKOTO U JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOTO OCMBICIECHUS COMATUYECKOTO Koja
KYJbTYpbl B COIOCTAaBUTEILHOM AacIleKTe Ha MaTepuaje IeHETUYECKH M apeajbHO
YAQJIEHHBIX SI3bIKOB — TYPKMEHCKOTO (MIPUHAITIEKAIIETO K OTy3CKOU TpyIITie TIOPKCKOM
S3bIKOBOM  CEMBbHM) M  HMCIAHCKOTO  (OTHOCSIIErocsi K  POMAHCKOW — rpymme
MHJ0eBponerckoil ceMbr). CoMaTu3Mbl MPUHAIEKAT K JApPEBHEUIIEMY, TpEBHEMIIE
YKOPEHEHHOMY U HaubOojee CTaOWIbHOMY TIUIACTy JIEKCHUKH, O0JaaiomeMy
BbICOUAMIIUM  (ppazeooOpa3yromuM MNoTeHnuanioM. I[lockolbky Teno uenoBeka
BBICTYIIA€T MEPBUYHBIM MHCTPYMEHTOM IO3HAHUS U OCBOEHUS OKPY>KAIOIIEro Mupa,
comaTtrueckue mMetadopbl 00pa3yIoT MEPBUYHOE SIIPO SI3BIKOBOM KapTUHBI MUPA.

ClI0KHOCTh M OJHOBPEMEHHO BBICOKAs HayyHas 3HAYUMOCTb COMOCTABUTEIBLHOIO
MCCJICIOBAHMSI COMATUYECKON (hpa3eosiorud TYPKMEHCKOTO M HCIIAHCKOTO SI3bIKOB
ONPEACTSAIOTCS HAIWYUEM JIByX HPOTUBOIOJIOXKHBIX BEKTOPOB. C OJHON CTOpOHHI,
HaOmoAaeTcs: oOleyeoBeyeckasi, aHTPOOMETpUUYECKass U MCUXO(PU3UOIOTHYeCcKas
OOIIHOCTh BOCIHPHUATHUS YEJIOBEUYECKOrOo Teja, (QopMHUpYyIOlIas YHUBEPCAIbHBIC
Metadopuueckrue mojnend. C apyroil CTOPOHBI, OTYETIMBO MPOSBISAETCS TIIyOMHHAS
HaIlMOHAJIBHO-KYJIbTYpHas crienirdurka, 00ycIOBICHHAsT KapAUHAIbLHBIMU Pa3IuYUsIMU
B UCTOPUYECKOM Pa3BUTUHU, TeorpaduuecKkoi cpeae oOuTaHus, TPaJUIIMOHHOM YKIaje
KU3HU (KOUEBOW U TOJYKOUYEBOW OBIT TYPKMEH B KOHTPACTE C FOKHOEBPOIECHCKOM,
CPEIU3EMHOMOPCKOM M KAaTOJMYECKOM KyJIbTYpOW WCIAHIIEB), a TakXke B
KOMMYHHMKATUBHBIX CTEPEOTUIIAX U STHOITUKETE.

['1aBHOM 1ENBbI0 HACTOSILErO MCCIENIOBAaHUS SIBISETCA OCYLIECTBIECHUE CHCTEMHOIO
CONOCTAaBUTEIBHOTO JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO aHanM3a COMaTHYECKUX
(bpa3eosoru3aMoB  TYPKMEHCKOTO U HMCIAHCKOTO  SI3bIKOB ISl BBISIBJICHHUS
YHUBEPCAIbHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH (pa3eosoru3alud U PACKPHITUS YHUKAJIbHOU
HallMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM crielu(UKN (ppa3eoIornueckoil KapTUHBI MUPA KaXI0TO U3
paccMaTpUBaEMbIX HapOJIOB.



MaTepI/laJ'lbl H METOABI UCCJICAOBaAHUSA

MeTtononornyeckuii pyHnaMeHT paboThl Oa3upyeTcsi Ha WHTErpallil TEOPETHUECKUX
MOJIO’KEHUH COTIOCTABUTEIBHOTO SI3BIKO3HAHMS, ()PA3EOIOTUH, TMHTBOKYIBTYPOJIOTHH,
STHOJMHTBUCTUKU U TEOPHUH SI3BIKOBON KapTHHBI MHpA.

Jns NOCTHKEHUS MAaKCUMAJIBHOW JTOCTOBEPHOCTH, HAYYHOW CTPOrOCTH U TOJHOTHI
OMIIMPUYECKUX PE3YJbTaTOB B XOJE HCCIECIOBAHUS IPOBOIAWICS CUCTEMATHYECKUI
BbIOOp,  CIUIOIIHAs  BBIOOpDKA U KOMIIOHEHTHO-CEMAaHTHYECKMH  aHaiu3
(dpazeosornyeckux eANHMI, 3a(UKCUPOBAHHBIX B JIEKCUKOIPA()UUECKUX NCTOUHUKAX,
(Gpa3eosornyeckux CcraoBapsx, IPOU3BEICHUAX XYAOKECTBEHHOW JIUTEPATyphl MU
(GoJIbKIIOpE TYpPKMEHCKOTO M HCIIAHCKOTO A3BIKOB. Bechb MaccuB HcCCIEeayeMoro
maTepuaia OblI pa3/iejeH Ha TPU B3aUMOCBS3aHHbIE KATETOPHH.

[TepBas kaTeropus BKIIOUYAET CTPYKTYPHO-CEMAHTUICCKUE U JICKCUKO-TPAMMAaTHIECKHE
nmapaMeTpbl  COMaTHYEeCKUX  (Hpa3eosIOrM3MOB.  AHAIM3UPOBATIUCH  YCTOWMYMBBIC
COUCTaHWs, CrPYNIAPOBAaHHBIE IO  KIIOYEBBIM  COMATHYECKUM  IIEHTpaM:
(b pa3eosoru3Mbel ¢ KOMIIOHEHTaMH, 0003HAYAIOIIMMHU BEpXHIOIO YacTh Tena (bas / kelle
— cabeza [romoBa]; goz — 0jo [rna3]; dil — lengua [s3b1k]; agyz — boca [pot]),
BEepXHHE W HWXKHHE KoHeuHocTH (el — mano [pyka]; ayak — pie / pierna [Hora]), a
TaK)Ke BHYTpEHHHE opraHbl (yiirek — corazon [cepuue]; bagyr — higado [neucHs)).
W3mepsimich  mapamMeTphl  CTENCHH  CEMaHTHYEeCKOW — CIAastHHOCTH,  XapakTep
CUHTAaKCUYECKOU CBSI3U U MPOYKTUBHOCTH COMAaTHYECKOTO KOMIIOHEHTA.

Bropass kareropusi OXBaThIBAE€T JIMHI'BOKYJIbTYPOJOTMYECKHUE U ATHOrpaduyecKue
rapameTpbl HMCCIEAYEMBIX €IWHHI. AHAIU3UPOBAIUCH KYJIbTYPHbIE KOHHOTALMH,
[TAPEMUOJIOTUYECKUE CMBICIBbI, CHUMBOJIMYECKHME 3HAYEHHUS COMAaTU3MOB, CBS3H
YCTOMYMBBIX  BBIPAKEHMH  C  HAUMOHAIBHBIMU  OOBIYASMH,  TPATULUAMHU
rOCTENIPUUMCTBA, PEIUTHO3HBIMH MPEACTABICHUSAMHU (UCIAMCKUMU B TYPKMEHCKOU
TPAAMIIMM ¥ KAaTOJUYECKUMU B HCHAHCKOW), MOHSATUUHBIMU KaTErOPUSIMH YECTH,
JNOCTOMHCTBA, CMEJIOCTU U CEMENHON UEPAPXUH.

TpeTbst kaTeropusi COCTOUT U3 CONOCTABUTEIbHO-ACUMMETPUYHBIX MApAMETPOB
(bpa3zeonoru4ecKux CUCTEM. AHAIU3UPOBAIUCH SIBJICHUS TOJTHOW MEXKSI3BIKOBOM
HKBUBAJICHTHOCTH, YACTUYHOM JKBUBAJICHTHOCTU (IIPU COBNAJCHUM 3HAUYCHUS, HO
pa3IMYMM  COMATHYECKOTO KOMIIOHEHTAa WM OOpa3HOW CTPYKTYpbl) W TOJHOU
0€39KBUBAJICHTHOCTH, OTPAXKAIOIIEH YHUKAIbHBIC dTHOKYJILTYPHBIC JIAKYHBI.

Pe3yJILTaTl>I Hccjaea0BaHudAa
B xone IMPOBCACHHOTI'O COIIOCTABHUTCIIBHOI'O aHalIi3a @paseonomquKoro Marcpualia

TYPKMCHCKOI'O U MCITAHCKOT'O A3bIKOB ObLIIH IMOJIYUCHEBI CICAYIOINIMEC BAXXHBIC HAYUYHO-
TCOPECTUUCCKUEC U MTPAKTUICCKUC PE3YJILTATEI.



Jloka3aHO HaJIM4Ke MIMPOKOTO IUIACTa YHUBEPCAJIbHBIX COMATHUYECKUX MeTadop,
OOYCJOBJACHHBIX  OOIIMHOCTHIO  YEIIOBEUECKOW  aHATOMHHM HU  IEPBUYHOIO
NCUXO(PHU3UOJIOTHYECKOr0 OMMbITa. B 000MX s3bIKaX TOJOBA BBICTYIACT CHMBOJIOM
pa3yma, MBICIIUTEIBHON JCATSIILHOCTH U PYKOBOJACTBa (TKM. bas bolmak, ucm. ser la
cabeza); riasa cBs3aHbl ¢ (DYHKIMEH 3PHUTEIBHOIO KOHTPOJISI, MPOHHUIIATEIBHOCTH H
BBIpOKECHUEM HMCKpeHHOCTH (TKM. goz Yyetirmek, wcm. ver con buenos 0jos); pyku
aCCOIMUPYIOTCS C TPYJ/JIOM, aKTUBHBIM JIeHCTBHEM M momoinbio (TkM. el bermek, wmerm.
dar una mano).

BrisiBnieHa W JeTaNbHO OMKCAaHa TyOOKash HallMOHAIBHO-KYIBTypHas crenuduka B
JIOKQJIM3AIMA IMOIMOHABHBIX COCTOSSHUM WM TPOSBICHUN YyBCTB. B TypKMeHCKOM
s3bIKE, TOMUMO cepana (yirek), BaXHEUIIMM IICHTPOM TMPOSBICHUS TIIYOOKOMN
POJICTBCHHOM JIIOOBH, TOpsi, KaJOCTH W COCTpajaHus BbICTymaeT neueHb (bagyr).
®dpazeonoruamel ¢ komnoneHToM bagyr (bagry yanmak — noci. «medeHb TOPUTY,
couyBcTBOBath; bagrym dilim-dilim boldy — o rimyGokoMm rope) orpakaroT TFOPKCKYIO
TPAJUIIMIO BOCIPHUATHSA TICUCHH KaK >KM3HCHHO BA)XHOTO OpraHa, XpPaHSIIEro
POJICTBCHHYIO CBsI3b. B HMCIAHCKOM SI3bIKE SMOITMOHAIBHBIA CIIEKTP JIOKATU3YETCS
MPEUMYIIECTBEHHO B cepane (corazon) nubo B o0iacTu >xuBoTa W HyTpa (tripas /
estomago), 9To TMPOSBIETCS BO (pa3ecoioruzmax tener tripas (o0agaTh My»KECTBOM),
hacerse de tripas corazon (coOpatbcst ¢ IyXoM).

VYCTaHOBJIEHO  CYIIECTBEHHOE  pa3iuyue B (Ppa3eosIOTUYECKOM  OTPaKEHUU
KOMMYHUKATUBHOTO MOBEJICHUSI U 3THOATHKETA. TypKMeHCKast hpa3eosiorusi OTpaskaer
IIEHHOCTH CJIEP)KAHHOCTH, TOYUTAHUSI CTApIIUX W COOMIOACHUS HEpapXuu, TIie
COMaTH3MBbI TOJIOBBI M TJIa3 MCIOJIB3YIOTCS JUISl BBIPAKEHUSI TIyOOKOTO YBa)KEHUS U
rocrenpuuMcTBa (bas iistiine — J0CI. «Ha MOEH TOJIOBE», BRIPAKAIOIIEE TOTOBHOCTH
UCIIOJIHUTh TPOCBOy; goziin aydin — TIOXKeNaHue panoctu). B ucmanckoin
(dpa3zeonornIecKoil KapTHHE MUPA IPKO BEIPAKEH BEKTOP YMOITMOHAIBEHON SKCTIPECCHH,
OTKPBITOCTH, MPSIMOM PEUH U OTCYTCTBHS CIICPKUBAIOIINUX OaphepoB (NO tener pelos en
la lengua — moci. «He UMETh BOJIOC Ha SI3BIKE», TOBOPUTH MIPSIMO B TU1asza; hablar por
los codos — Oonrathk 6€3 yMOJIKY).

CdopmynupoBana CHUCTEMAaTU3UPOBAHHAS KJ1accuuKanus COMAaTHYECKHUX
(Gpa3zeosoru3MoB MO CTETEHH MEXKSI3bIKOBOM SKBUBAJCHTHOCTH, [OKa3aBIasi, 4TO
HauOoJIbIIasl HAIIMOHAIbHAS crienuduKa HaOII0JaeTCsl B Tpynmnax (Gppa3eoioru3MoB ¢
KOMITOHEHTaMH «TI€YEHBY» U «SI3BIK» B TYPKMEHCKOM SI3bIKE U C KOMIIOHEHTAMH «KPOBb)
(sangre), «uiio» (cara) u «Bojocsd» (Pelo) B ncnaHckoM si3bIKe.

O0cy:kneHue pe3yabTaToB
[TomydyeHHBIE pe3yabTaThl OTKPHIBAIOT TPOCTPAHCTBO JJII HAYYHOW JHUCKYCCHH O

COOTHOIICHUH OHOCOIMATILHOTO W JTHOKYJIBTYpPHOTO (AaKTOPOB B  MpoIecce
(dhpazeosioruzai COMaTU3MOB.



LleHTpanbHBIM JAMCKYCCHOHHBIM BOINPOCOM  SIBISIETCS (PEHOMEH MEXS3bIKOBOU
aCUMMETpUU  COMaTHUecKux cUMBOJOB. Comaruueckas JIeKCHKa, Oyay4yu
AHATOMHYECKU €IUHOW JJIS BCeX MpeiacTaBuTenieil Bupa HOMO sapiens, B mporecce
HUCTOPUYECKOIO0  Pa3BUTHsSl  SI3bIKa  IOJBEPraeTcsi  BTOPUYHON  KYJbTYpHOU
nepexkoaupoBke. Hanmpumep, coMatu3m «rojaoBa» B TYPKMEHCKOM si3blke (bag) Hecer
MOIIHY}0O KOHHOTAIIMIO BBICIIEH TOYKHU Te€la, CBA3BIBAEMOWM CO CBSLIEHHBIM JOJTOM
rOCTEIIPUMMCTBA M MOKpPOBUTENbCTBA. [loMemenue mnpeamera WM MNPOChObI «HA
roJioBy» (bas iistiine) CUMBOJHM3UPYET aOCOJIIOTHOE YyBakeHHWE. B ucmaHcko#l ke
TPaJAUIIMKI KaTerOpusl yBaXKEHUS U ITpUeMa rOCTE! Yallle BRIPaXaeTcsl Yepe3 OTKPBITOCTh
pyk 1 o0bsatuii (abrir los brazos de par en par).

BTopbIM THCKYCCHOHHBIM aCIIEKTOM BBICTYITACT THOMOBEICHUYCCKUN (PaKTOP MPSIMOTHI
BbICKa3bIBaHUs. B mHcmaHckod KynbType KoHuenius auuyHoii dvectu (dignidad,
pundonor) U UCKPEHHOCTH TPEOYET OT YeJIOBEKA YMEHHUS OTCTAaUBaTh MO3UIIUIO JIUIIOM
k auiy (dar la cara — B3sTh Ha ce0s1 OTBETCTBEHHOCTD, BCTPETHTD OIIACHOCTH JIUIIOM).
OTcro/la BOSHUKHOBCHHE BBIPAKCHHIA, OJOOPSIONIMX OTCYTCTBUE CIACPKAHHOCTHU TIPH
BBICKQ3bIBAHUU TMPABIbl. B TPOTHBOMOJIOXKHOCTH ATOMY, TYPKMEHCKas KyJIbTypa,
c(opMHpOBaHHAS B YCIOBHUSIX OOIMHHO-POJIOBOTO YKJIa/1a, BEICOKO IIEHHUT BBIICPIKKY,
B3BCIICHHOCTh CJIOBAa W TouTeHHWe K Bo3pacty (dili uzyn — «JUIMHHBINA SI3BIK»
OILIEHUBAETCS PE3KO OTPHUIIATEIHHO KaK MPU3HAK HEBOCITUTAHHOCTH U JIEP30CTH).

TpeTuii TUCKYCCHOHHBIM BOIPOC KacaeTcs KaTeropuh «KpPOBb» M €€ MecTa B
BBIpQKCHUU TeMIlepaMeHTa. B ncnanckoi ¢ppaseosioruu comaTu3m Sangre HeBepOsSTHO
NPOJAYKTUBEH JIJISI XapaKTePUCTUKA SMOLMOHAIBHOIO CKJIajga JIMYHOCTH (Sangre
caliente — ropsiuast kpoBsb, Sangre fiia — xnaaHokposue, llevar en la sangre — umers
B KpPOBH). B TYpPKMEHCKOM $3bIKE€ aHAJOTMYHBIC XapPAKTCPUCTHKH  Yallle
pacrpenesiFoTes MEKIY MOHATHIMHU cepana, ayxa (ruh) u sxuibl//KU3HH, 4TO HATIISTHO
MOKa3bIBACT Pa3IHune 00pa3HO-aCCONUATHBHBIX CETEH B ABYX SA3BIKOBBIX KYJIbTYpPaXx.

3akiIroueHue

IIpoBeneHHOE  CONMOCTaBUTENBHOE  MCCIEAOBAHHWE  HALMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOMU
cnenupUKd COMaTHYECKUX (pa3eosoru3MOB TYPKMEHCKOTO M HMCHAHCKOIO SI3bIKOB
ITO3BOJISIET C/IEJIATh CIEAYIOIINE BEIBOBI.

Comaruueckast (pa3eoyiorusi TYPKMEHCKOTO W HCIAHCKOTO SI3BIKOB TMPECTABISET
coOOl YHUKAJIbHBI JIMHTBOKYJBTYPOJOTUYECKUA TUTACT, B KOTOPOM TECHO
MEPETUICTEHBI OO0IICUETIOBEYECKHUE AHTPOTIONCHTPUYECKUE YHUBEPCATUU U TIIyOOKO
cnienupUIHbIC HAITMOHATILHBIE 00Pa3HbIE MOJIEIH.

HanuonanbHO-KyJIbTypHOE CBOE0Opa3ve TYPKMEHCKHMX COMAaTH3MOB MPOSIBISETCS B
OTPaXEHUU TPAJULIMOHHBIX KOYEBBIX peasidid, OOLIMHHO-POJAOBOM COJMIAPHOCTH,
rIyOOKOr0 YBa)X€HUs K CTaplliMM, OCOOOT0 cTaryca MOHSTHH TOCTENpPUHUMCTBA U
JIOKAIN3alUU TIYOOKUX 3MOIMOHAIBHO-POJICTBEHHBIX CBSI3€ B COMAaTUYECKOM LIEHTPE
«TIEYEHDbY.



HaHI/IOHaJII)HO-KyJ'ILTypHaSI CHGIII/I(l)I/IKa HCIIAHCKHUX COMATHYCCKHX (bpaSCOJIOFI/ISMOB
BbIPA)KACTCA B BBICOKOM 3MOI.[HOH2U'H)HOI>1 OKCIIPECCCUBHOCTH, OTKPBITOCTH
KOMMYHHKATUBHOI'O ITOBCACHUSI, (I)OKyce Ha KaTCropuunu JINYHOMN 4CCTHU, CMCIOCTH H
IMPOABJICHUN TCMIICPAMCHTA YCPC3 COMATU3MbI KKPOBb», <JIMIIO» U «KCCPALICH.

Pe3ynbraThl  COMOCTABUTENBHOIO aHAIM3a JEMOHCTPUPYIOT BaXHOCTb  ydeTa
COMAaTHUYECKOTr0 KOJIa KyJIbTYPHI IIPHU OCYILECTBICHUN MEKKYIbTYPHOU KOMMYHHKALINH,
[IEPEBOJOBEIYECKON IEATEIIBHOCTU U B IIPOLIECCE IIPENIOAABAHUS S3bIKOB.
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